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Předkládaná práce je hodnocena

1. Z hlediska obsahového záměru, naplnění zadání a zpracování předepsané literatury 
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2. Z hlediska požadavků na jazykovou správnost (pravopisné a jiné jazykové chyby) 
 FORMDROPDOWN 

3. Z hlediska požadavků na formální úpravu, požadovaný rozsah, dodržování citačních norem, odkazy a bibliografii

 FORMDROPDOWN 

4. Připomínky, náměty, otázky k rozpravě:

Cílem uvedené bakalářské práce byl překlad díla japonského autora Y. Kawabaty a komparativní analýza japonských sociálně kulturních aspektů . Poměrně obtížného překladu se diplomandka zhostila na výbornou a velmi dobrou úroveń má také druhá, analytická část práce. Vysokou úroveň má rovněž grafická úprava, rovněž k poznámkovému aparátu nemám připomínky, bohužel se v práci  vyskytuje jistý počet  gramatických chyb (např. str. 5,7,9,24,25,32,37). 
Práce je organicky doplněna přehlednými tabulkami, týkajícími se poznámek pod čarou a přepisu japonských výrazů.

Připomínky k rozpravě:

1) Str. 35: U poznámek pod čarou nutno rozlišovat styl; zatímco v krásné literatuře nejsou žádoucí, v populárně naučné literatuře je naopak pokládám za důležité pro získávání nových poznatků.
2) Str. 35: zavedený francouzský název pro krásnou literaturu je "belles-lettres".

3)  Jakých překladatelských postupů (vezmeme-li za základ rozdělení podle Vinaye a Darbelneta) používala diplomandka při překladu?  
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V Brně dne 23. května 2008
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